S. GERARD CLAUSON’UN ETiMOLOJIK SOZLUGUNDE
YENISEY YAZITLARIYLA iLGiLi VERILER
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OZET

Bu yazida, S. Gerard Clausonun 1972 yilinda
Oxford  Universitesi  tarafindan  yayimlanan An
Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish
adli etimolojik soézluigtndeki Yenisey yazitlariyla ilgili
veriler bir araya getirilmistir. Clauson, 6zellikle Malov’'un
1952 yiinda 51  Yenisey yazitim1  yayimladigl
Yeniseyskaya Pis’mennost’ Tyurkov, tekstt i perevod: adli
eserindeki verileri kullanmis, kimi zaman Malov’dan
farkli okumus veya anlamlandirmistir.

Bu calismada, Clauson’un etimolojik s6zltiglne
serpistirilmis durumdaki Yenisey yazitlariyla ilgili veriler
bir araya getirilmis, Malov ve Clauson’dan sonraki
Yenisey yazitlan ile ilgili yayinlardaki verilere de cesitli
gondermeler yapilmistir.
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DATA REGARDING YENISEY INSCRIPTIONS IN
S. GERARD CLAUSON’S ETYMOLOGICAL DICTIONARY

ABSTRACT

In this article, data, regarding Yenisey
inscriptions in S. Gerard Clauson’s An Etymological
Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish which was
published by Oxford University in 1972, have been put
together. Clauson especially used the data of Malov’s 51
Yenisey inscription which was published in 1952 in

“Yrd. Dog. Dr., Erciyes Universitesi, Egitim Fakiiltesi, Tiirkge Egitimi
Béliimii, KAYSERI, erhana@erciyes.edu.tr

Turkish Studies
International Periodical For the Languages, Literature
and History of Turkish or Turkic
Volume 4/4 Summer 2009



94 Erhan AYDIN

Yeniseyskaya Pis’mennost’ Tyurkov, teksti i perevod:, and
sometimes he read and named differently from Malov.

In this article, data about Yenisey inscriptions
which are scattered throughout Clauson’s etymological
dictionary have been put together, and some references,
too, have been made to subsequent studies to Malov and
Clauson.

Key Words: S. Gerard Clauson, EDPT,
Etymological Dictionary, Yenisey Inscriptions.

Giris:

Clauson’un 1972 yilinda Oxford Universitesi tarafindan
yayimlanan An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century
Turkish adli etimolojik sozIigii, yayimlandigi giinden bu yana siirekli
basucu kitab1 olmustur. John R. Krueger, Mongolian Studies, Journal
of the Mongolia Society (vol. 2, 1975, 143-149) dergisinde
yayimlanan ve sozliikteki Mogolca verileri inceledigi “Eski Tiirkcede
Mogolca” (Tiirkgeye geviren: Mustafa S. Kagalin, Manas Universitesi
Sosyal Bilimler Dergisi, S. 4, 2002, 207-214) adli makalesinde, “Bu
sOzliiglin yardimi olmaksizin hi¢bir Tiirkge ve Altay dilbilim ¢alismasi
basarili olamaz” diyerek sozliigiin 6nemini belirtmistir.

13. yy. oOncesi leksikolojik verileri ele alan Clauson, 6nce
Orhon yazitlar1 diye adlandirilagelen inlii yazitlardan, ardindan
Yenisey yazitlarindan Ornekler vermis ve daha sonra Uygur ve
Hakaniye Tiirkcelerinden 6rneklerle ilgili maddeyi tamamlamistir. Bu
calismada Clauson’un, S. E. Malov’un Yeniseyskaya Pis mennost’
Tyurkov, teksti i perevodi (Moskova-Leningrad, 1952) adli eserinden
hareketle verdigi 6rnekler hem Malov ile hem de Malov’dan sonraki
belli bagh ¢aligmalarla karsilastirilmis ve gerektiginde maddenin altina
aciklayici notlar diisiilmiistiir. Ozellikle ¢ok satirli bazi yazitlarin daha
sonra yapilan yayimlarindaki satir farkliliklart belirtilmistir. Bu sayede
yazi, basit bir derleme olmaktan ¢ikarilmaya calisilmistir.

Clauson’un Mal. kisaltmasiyla verdigi ilk rakam Malov
1952°deki yazit numarasini, ikinci rakam ise yazttaki satiri
gostermektedir. Clauson’un verilerinin ardindaki parantez igerisine
yazitin buglin belirlenen numaras1 ve adi yazilarak okuyucuya
kolaylik saglanmaya caligilmistir. Clauson’un verdigi st iiste iki
nokta (:) sozciikteki uzun {inliniin varligini isaret etmektedir. Bu
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bakimdan iist tiste iki nokta hangi sesin sonunda bulunuyorsa o
tinliinlin uzun oldugu anlasilmalidir. Clauson’un iinlii uzunlugunu
gosteren Tlist iiste iki noktasi ile karigmasi endisesiyle madde baslari
yazilirken sozciigiin sonuna {ist iiste iki nokta isareti konmamis,
sozcikk sadece koyu harflerle yazilmistir. Madde baslar1 alfabetik
verilmis olup madde basinin bulundugu ilk paragrafin sonundaki a ve
b’li rakamlar sozliikteki yerini; rakam a’li ise sayfanin sol siitununu,
b’li ise sag slitununu gostermektedir.

1. S. Gerard Clauson’un Yenisey Yaztlariyla ilgili Verileri:

adaklig ‘having legs, or feet’: tort adak<ig> yilkim sekiz adaklig
barmim ‘my four-footed livestock and my eight-footed goods’ Mal.
10, 10 (E 10: Elegest I, 10); 11, 3 (E 11: Begre, 3); 42, 6 (E 42: Bay-
Bulun 1, 6). 48b.

aoril- ‘to be separated, parted; to break away from’. bagim bodunimka
aoriltim ‘1 was parted from my clan and people (by death)’ Mal. 27, 3
(E 27: Oya, 3); 27, 7 (E 27: Oya, 7); 28, 2(?) (E 28: Altin-Kal 1, 2),
28, 3(?) (E 28: Altin-Kol 1, 3), 28, 6 (adrilu: bardi:) (E 28: Altin-Kol
I, 6); 29, 3 (E 29: Altin-Kol1 11, 3). 68b.

adrin- Bu fiil madde basi olarak alinmamus, ata¢ maddesinde verilmis
ve soru isareti ile karsilanmistir. Ayrinti i¢in bk. atag.

al- ‘to take; to capture’: alti: yegi:rmi: yasima: almis kun¢uyim ‘my
wife whom I married at the age of sixteen’ Mal. 48, 7 (E 48: Abakan,
7). 124b.

Clauson Abakan yazitinin (E 48) 7. satirinda gecen ciimlenin
sonunu, kaynak olarak verdigi Malov’dan farkli almistir. Malov
climlenin sonunu kunguy siz békmidim dgdgim olarak okumustur
(1952: 96), Clauson ise ciimleyi kuncuyim olarak tamamlamistir (s.
124b). Vasilyev kun¢uyumiz seklinde okunmaya elverigli bir harf
cevrimi vermistir (1983: 32). Yenisey yazitlarmin en son
caligmalarindan olan Kormusin 2008’de ise kunguyimiz olarak
okunmustur (s. 139).

alin- Refl. of al-; originally ‘to take for oneself’: bes yegirmi: yasda:
alimmisim kuncuyma (1 have been parted) ‘from my wife whom I took
(in marriage) at the age of fifteen’ Mal. 11, 1 (E 11: Begre, 1). 148a.

Clauson’un, kun¢uyma olarak verdigi son soOzciikte yazim
yanlig1 olmalidir.

alp Basically ‘tough, resistant, hard to overcome’; originally
applicable both to persons, when the conventional translation ‘brave’is
reasonably accurate, and to inanimate objects and even to abstract
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ideas like ‘danger’: atsar alp ertiyiz ‘you were powerful when
shooting’ Mal. 28, 2 (E 28: Altin-Kol 1, 2); alpin iiciin erdemi:n iigiin
Mal. 31, 2 (E 31: Uybat I, 2); Alp P. N. Mal. 10, 5 (E 10: Elegest I,
5), 16, 1 (E 16: Caa-HO1 IV, 1); er erdemim ticiin alpun Mal. 11, 9 (E
11: Begre, 9). 127b-128a.

altmig ‘sixty’: tokuz altmis er ‘fifty-nine men’ Mal. 48, 3 (E 48:
Abakan, 3); Mal. 26, 10 (E 26: Ogur1, 10); altmis yasimda: ‘in my
sixtieth year’ Mal. 1, 1 (E 1: Uyuk-Tarlak, 1); altmuis at bintim ‘1 rode
sixty horses’ (in the course of my life) Mal. 41, 9 (E 41: Hemgik-
Cirgaki, 9). 130b.

altu:n ‘gold’. A very early l.-w. in Mong. as atlan: altu:n kiimiisig
Mal. 11, 9 (E 11: Begre, 9); altu:n ké:s ‘golden quiver’ Mal. 25, 3 (E
25: Oznagennoe I, 3). 131a-b.

anta: Loc. of ol used as an Adv. normally of place ‘there’, and in the
earlier period, of time, ‘then’, in the latter case usually followed by a
Postposn. anta: ‘there’ Mal. 11, 3 (E 11: Begre, 3). 176D.

Clauson’un Yenisey yazitlarindaki & isaretini nt sanmasi
dogaldir. Ciinkii bu isaret Mogolistan’daki Dbiiyiik kaganlik
yazitlarinda nt sesini karsilar. Oysa bu isaret Yenisey yazitlarinda »
(ng) sesini kargilamakta kullanilmigtir. Bu bakimdan Clauson’un anta
okuyusu aga olacaktir. Zaten Malov da aynmi sekilde anta okumustur
(1952: 30). Isaretin E 11: Begre yazitindaki okunusu ile ilgili bk.
(Vasilyev 1983: 20); (Kormusin 2008: 104).

ara: ‘between (two places), among (a number of people)’: é/ ara:da
‘from within the realm’ Mal. 30, 4 (E 30: Uybat I, 4); el ara: Mal. 32,
10 (E 32: Uybat 111, 10). 196a-b.

Clauson’un Malov’dan hareketle verdigi é/ ara:da
okuyusunda tespit edilen r' {insiiziinin n’® oldugu anlasilmig ve
Yenisey yazitlarinin Malov’dan sonraki nagirleri tarafindan é/ arada
degil de ilinde seklinde okunmustur. bk. (Vasilyev 1983: 25 ve 65);
(Kormusin 2008: 122).

art- ‘to become bigger, increase; to be, or become, excessive’: artzu:n
‘may it increase’ Mal. 48, 4-5 (E 48: Abakan, 4-5). 201b.

a:t (a:d) ‘name’: er atim ‘my name as an adult’ (as opposed to a child)
Mal. 38, 3 (E 38: Ak-Yus I, 3); atim ‘my name is’ (common beginning
of an inscription) Mal. 1, 2 (E 1: Uyuk-Tarlak, 2); er atim ay. Mal. 2,
5 (E 2: Uyuk-Arjan, 5); oglan atim ‘my name as a child’ Mal. 45, 1 (E
45: Kojeelig-Hovu, 1). 32b-33a.
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atag ‘little, i.e. dear, father’: amn: atacimka: aorindim (?adrildim) ‘1
have now been parted from my dear father’ Mal. 32, 14 (E 32: Uybat
11, 14).

aorin- fiili Yenisey yazitlariin nasirlerince bu sekilde
okunmustur. Krs. (Vasilyev 1983: 26 ve 66); (Kormusin 2008: 126).
Gergekten de yazitin 13. ve 14. satirinda gecen bu fiildeki {insiiz,
yazitin fotograflarinda n' sesine benzedigi gibi I' sesine de
benzemektedir. Tespitlerimize gore adrin- sekli E 32: Uybat III
yazitindan bagka herhangi bir metinde ge¢gmemistir. Bu bakimdan
Clauson, fiile kuskuyla bakmakta haklidir.

a:y originally ‘the moon’; hence from the earliest period ‘a (lunar)
month’: on ay éltdi: 6giim oglan ‘the son of my mother who carried
me (in her womb) for ten months’ Mal. 29, 5 (E 29: Altin-Ko61 11, 5) ve
28, 7 (E 28: Altun-Kol 1, 7); k6:k teyri:de: kiin ay a:zdim ‘1 strayed
from the sun and moon in the blue sky’ Mal. 10, 3 (E 10: Elegest I, 3),
Mal. 11, 1 (E 11: Begre, 1), Mal. 44, 4 (E 44: Kiz1l-Ciraa 11, 4), Mal.
45, 5 (E 45: Kojeelig-Hovu, 5). 265a-b.

Clauson’un Malov 1952°den hareket ederek Mal. 29, 5 (E 29:
Altin-Ko6l II, 5) olarak verdigi yer, Klyastorniy (1976: 261) ve
Vasilyev’de 1 (1983: 25); Tekin’de L1 (1998: 6) ve Kormusin’de 5.
satirdir (2008: 121). E 28: Altin-K&l I yazitinin 7. satir1 olarak verilen
ornek ise Klyastormy (1976: 260) ve Vasilyev’de 1 (1983: 25);
Tekin’de L1 (1997: 211) ve Kormusin’de ise 4. satirdir (2008: 119).
Clauson’un Mal. 11, 1 (E 11: Begre, 1) olarak verdigi ornek
Vasilyev’de 2 (1983: 20), Kormusin’de ise Malov’da oldugu gibi 1.
satirdir (2008: 103). Clauson’un Mal. 44, 4 (E 44: Kiz1l-Ciraa II, 4)
olarak verdigi satir Vasilyev (1983: 31) ve Kormusin’de 3. satirdir
(2008: 133). Clauson’un verdigi son ornek ise E 45: Kgjeelig-Hovu
yazitinin 5. satirinda gecen ay sozciigiidiir. Ancak ay sozciigiiniin
onilindeki sozciikle birlikte, gerek Vasilyev (1983: 31) ve gerekse
Kormusin (2008: 136) tarafindan kiin ay degil kiingd okundugu
goriilmektedir. Gergekten de soézciik kiingd okunacak bigimde
yazilmistir.

a:z- ‘to go astray, to lose one’s way’: Mal. 10, 3 (E 10: Elegest L, 3).
vb. 279a.

Clauson’un azi- degil az- olarak okumayi tercih ettigi
goriilmektedir.

9

ba:g ‘bond, tie, belt; a confederation’: bagim bodunmmka adriltim ‘1
have been parted (by death) from my confederation and people’ Mal.
27,7 (E 27: Oya, 7), Mal. 38, 4 (E 38: Ak-Yus |, 4). alti: bag ‘the six
confederations’: alti: bag booun Mal. 1, 2 (E 1: Uyuk-Tarlak, 1), Mal.
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5,2 (E 5: Barik 1, 2), Mal. 24, 5 (E 24: Haya-Baji, 5), Mal. 49, 4 (E
49: Bay-Bulun 11, 4). 310b.

Clauson’un Malov’a dayanarak verdigi Mal. 5, 2 (E 5: Barik
I, 2) orneginde bag sozciigii yazitin sonraki nasirlerinden Vasilyev
tarafindan alti ug<...>bodunda (1983: 17), Kormusin tarafindan ise
alti ogus bodunda seklinde okunmustur (2008: 96). Clauson’un Mal.
24, 5 (E 24: Haya-Baji, 5) olarak verdigi alfi bag 6rneginin bulundugu
E 24: Haya-Baji yazitinin metni hem Vasilyev hem de Kormusin’de
bulunmamaktadir. 1. L. Kizlasov’da ise 7. satir olarak verilmistir
(1994: 194). Clauson’un Mal. 49, 4 (E 49: Bay-Bulun I, 4) olarak
verdigi ornek ise L. R. Kizlasov’'un “Novaya datirovka yeniseiskoy
pis’mennosti” (Sovyetskaya Arheologiya 1960/3) adli yazisindan
almmistir. Bu durumda Clauson’un Yenisey yazitlarindaki ornekleri
verirken yalnizca Malov 1952°ye bagli kalmadigi anlasilmaktadir.
Yazitin en son miistakil yayiminda ise 4. satir olarak verilmistir
(Tekin 2000a: 82).

balbal ‘a stone pillar erected on a grave in token of an enemy killed by

the deceased and occasionally inscribed with the name of the enemy’:
tiirk xan balbali: Mal. 32, 10 (E 32: Uybat 11, 10). 333a.

ba:n- Refl. of ba:-: ‘to bind on oneself; to be bound’: Mal. 3, 2 (ké:s)
(E 3: Uyuk-Turan, 2). 347b-348a.

ba:r ‘existence, property’: bar iigiin Mal. 48, 1 ve 2 (E 48: Abakan, 1
ve 2); tort oglu:m bar iiciin ‘because I had four sons’ Mal. 20, 1 (E 20:
Caa-Hol VIIL 1).

bar- ‘to go, to go away’: adrilu: bar- ‘to be parted (from one’s friends,
etc.) and go away’, ‘to die’ Mal. 28, 6 (E 28: Altin-Kol 1, 6); 29, 3 (E
29: Altn-Kol 1L, 3); erdemin iiciin él ara:da: kara: xanka: baripan
yalavag baripan kelmediniz ‘because of (your) high qualities in the
realm you went to Kara Xan (the Karakhanid court), you went as an
ambassador but did not come back’ Mal. 30, 4-5 (E 30: Uybat I, 4-5).
354a-h.

Clauson’un Mal. 28, 6 (E 28: Altin-Kol I, 6) olarak verdigi
ornek Klyastorniy (1976: 261) ve Vasilyev’de 7 (1983: 25); Tekin’de
R1 (1997: 211); Kormusin’de 9. satir olarak verilmigtir (2008: 119).
Clauson’un Mal. 29, 3 (E 29: Altin-Kol II, 3) olarak verdigi 6rnek ise
Klyastorniy (1976: 262) ve Vasilyev’de 5 (1983: 25); Tekin’de F2
(1998: 6) olarak verilmistir.

bars a very early Iranian I.-w., but from which Iranian language it was
taken is uncertain. ‘leopard’: barsig Mal. 11, 10 (E 11: Begre, 10);
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Kii¢ Bars 14, 1 (E 14: Caa-Hol II, 1); 17, 1 (E 17: Caa-Hsl V, 1).
368a-b.

bas ‘head, head (of an army)’: bas Mal. 2, 5 (E 2: Uyuk-Arjan, 5) ve
49, 2 (E 49: Bay-Bulun 11, 2). 375a-b.

basla:- ‘to begin, to lead’: otuz erig baslayu: ‘leading thirty men’ Mal.
32, 12 (E 32: Uybat lll, 12); kirk yil él tutdu:m bodun basladim ‘for
forty years I held the realm and led the people’ Mal. 45, 4 (E 45:
Kojeelig-Hovu, 4). 381b-382a.

Clauson’un Mal. 45, 4 (E 45: Kojeelig-Hovu, 4) olarak
verdigi ornek, yazitin 3. satirindan itibaren baglamaktadir. Ciinkii kirk
yil ibaresi 3. satirin sonunda bulunmaktadir. Basladim ¢ekimli fiili ise
Malov’dan sonraki nagirlerden Vasilyev tarafindan basipdim okumaya
elverisli bir harf ¢evrimi ile verilmistir (1983: 31); Kormusin ise
Malov gibi basladim okumustur (2008: 135). Yazitin fotograflarina
bakildiginda hem geniz n sesini hem de I sesini andiran harf ile
yazildigi anlasiimaktadir. Gergekten de 5 ile I° harfinin yazimu
birbirine ¢ok benzer. Bu bakimdan harfin teshisi gii¢liik ¢ikardiginda
herhélde sozctigiin anlamindan hareket edilmelidir. Oysa bodun basuy-
ibaresinde geniz n sesinin bulunmasi miimkiin degildir. Bas- fiilinin
doniislii catis1 olmasi gereken sesin y degil n olmasi gerekir. Bu
durumda fiilin basiy- degil basla- okunmasi gerekir. Nitekim Tekin de
basladim okumustur (2000b: 234).

ba:y ‘rich, a rich man’: bay: P. N. Mal. 17, 1 (E 17: Caa-Hol V, 1).
384a.

beoiz ‘ornamentation’: bedizi:n ticiin ‘for their ornamentation’ Mal.
32,10 (E 32: Uybat 11, 10). 310a.

Uybat III (E 32) yazitinin 10. satirmda gectigi belirtilen
bidiz sbzciigi Vasilyev’de de aymidir (1983: 26). Malov ve
Vasilyev’de 10. satir, Kormusin’de 5. satir olarak verilmistir. Bu
satirin baginda bulunmasi gereken béddiz s6zctigii Kormusin tarafindan
dr drddmin olarak okunmustur (2008: 125). Aslinda sorun suradan
kaynaklanmaktadir: Ister Malov ve Vasilyev’deki gibi 10. satir olsun,
ister Kormusgin’deki gibi 5. satir olsun, satirin ilk harfleri net
secilemedigi igin nasirlerce farkli okunmustur. Bddiz sozciliglinlin
Yenisey yazitlari igerisinde Uybat VII (E 83) yazitinin 2. satirinda
bddiz(?) olarak ve Tepsey I (E 111) kaya yazitinda ise bddizlig olarak
gectigi tespit edilmistir.

be:g ‘the head of a clan, or tribe, a subordinate chief’: alfi: bag
bodunka: beg ertim ‘1 was the chief of teh Six Confederations’ Mal. 1,
2 (E 1: Uyuk-Tarlak, 2).
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beglik ‘the rank or status of beg’ or “fit to hold such a rank’: beglik
kasi ‘his family of chiefs” Mal. 26, 9 (E 26: Oguri, 9).

ben ‘T’: men Mal. 28, 7 (E 28: Altin-Kol 1, 7); 29, 1 (E 29: Altin-Ko6l
I, 1); 32, 7 (E 32: Uybat Ill, 7). baya Mal. 12, 11 (Clauson’un 12, 11
olarak verdigi yer 10, 11 seklinde diizeltilmelidir. 10, 11: E 10:
Elegest I, 11).

beygii (?beygo) ‘cternal, everlasting’: bepgii:min tike: berti: ‘he
erected my memorial’ Mal. 28, 4 (E 28: Altin-Kol 1, 4); beyii:si: Mal.
30, 3 (E 30: Uybat I, 3); 27, 8 (E 27: Oya, 8); 33, 3 (E 33: Uybat IV
(Uzun-Oba 1), 3); 36, 3 (E 36: Tuba Il, 3); beykii: 39, 1 (E 39: Kara-
Yus |, 1); 48, 6 (E 48: Abakan, 6); mepki: Mal. 39, 5 (E 39: Kara-Yus
I, 5); beyiizsi: Mal. 9, 3 (E 9: Kara-Sug, 3); 42, 5(?) (E 42: Bay-Bulun
I, 5); beygii:m Mal. 13, 5 (E 13: Caa-Ho6l 1, 5); 24, 2 (E 24: Haya-Baji,
2); bepkiizmin Mal. 20, 1 (E 20: Caa-Hol VIII, 1). 350b-351a.

Clauson’un Mal. 28, 4 (E 28: Altin-K&l 1, 4) olarak verdigi
yer Klyastorniy (1976: 261) ve Vasilyev’de 9 (1983: 25); Tekin’de R3
(1997: 211); Kormusgin’de ise 7. satir olarak verilmistir (2008: 119).
Clauson’un Mal. 30, 3 (E 30: Uybat I, 3) olarak gdsterdigi yer
Kormusin’de 2. satir olarak verilmistir (2008: 122). Mal. 33, 3 (Uybat
IV (Uzun-Oba 1), 3) 6rneginin bulundugu satir Malov tarafindan
béingii drti okunmus (1952: 65); Vasilyev aymi yeri b’ygiir’tii
okumustur (1983: 26). Kormusin ise bdnkii ydr okumustur (2008: 22).
Herhalde Malov gibi bdngii drti okumak daha dogrudur.

beniz ‘the complexion’: iz er yiizi: begler bepizi: beglik ‘the faces of
the ..., and the complexion of the begs is worthy of begs (?)’ Mal. 26,
9 (E 26: Oguri, 9). 352a.

bé:r- ‘to give’: bepgii: tike: ber- ‘to erect a memorial (to someone)’
Mal. 28, 4 (E 28: Altin-Kél I, 4); 30, 3 (E 30: Uybat I, 3); 48, 9 (E 48:
Abakan, 9). 354b.

Clauson’un Mal. 28, 4 (E 28: Altin-Kdl I, 4) olarak verdigi
yer Klyastorniy (1976: 261) ve Vasilyev’de 9 (1983: 25), Tekin’de R3
(1997: 211), Kormusin’de ise 7. satir olarak verilmistir (2008: 119).
Clauson’un Mal. 30, 3 (E 30: Uybat I, 3) olarak verdigi yer ise
Kormusin’de 2. satirdir (2008: 122).

bé:g ‘five’: bés kirk ‘thirty-five’ (years of age) Mal. 25, 4 (E 25:
Oznagennoe |, 4); bés yasimta: ‘in my fifth year’ Mal. 45, 2 (E 45:
Kojeelig-Hovu, 2); vegirmi: yasimda: ‘in my twentieth year’ Mal. 11,
9 (E 11: Begre, 9). 376a.

Clauson, Mal. 11, 9 (E 11: Begre, 9) olarak verdigi satirda
Malov’un bds ydgirmi yasimda (1952: 33) okuyusundaki bes
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sOzciigiiniin, satirdaki anlam baglamindan hareket ederek fazla
oldugunu diisiinmektedir.

by ‘a thousand’: biy Mal. 3, 5 (E 3: Uyuk-Turan, 5); 42, 2 (E 42:
Bay-Bulun 1, 2); by Mal. 45, 8 (Kojeelig-Hovu, 8). 346b-347a.

bilge: ‘a wise man, Counsellor’: uz bilge: ¢ansi: Proper Name, Mal.
31, 1 (E 31: Uybat Il, 1); Bilge 13, 3 (E 13: Caa-Hél 1, 3); 24, 6 (E 24:
Haya-Baji, 6). 340a-b.

Clauson’un Mal. 13, 3 (E 13: Caa-Hol I, 3) olarak verdigi
verdigi yer Vasilyev (1983: 21) ve Kormusgin’de 4. satirdir (2008: 33).

bilin- ‘to know oneself, to know one’s own (something Acc.); to be
known’: alti: yasimta: kay adirdim bilinmedim ‘in my sixth year I was
parted from my father, I did not know him’ Mal. 32, 16 (E 32: Uybat
111, 16). 343b-344a.

bin- ‘to mount, or ride (a horse, etc., Acc.)’: Mal. 41, 9 (E 41:
Hemgik-Cirgaki, 9). 348a.

bi:r ‘one’: bir otuz yasimda: ‘in my twenty-first year’ Mal. 15, 1 (E
15: Caa-Hol1 111, 1). 353b-354a.

biti:- ‘to write; to write (something Acc.)’: bitigli: Mal. 24, 3 (E 24:
Haya-Baji, 3); bitidim 42, 6 (E 42: Bay-Bulun I, 6). 299b-300a.

boorak Hap. leg. in a rather wellpreserved inscription. by bodrak

yuntim sizime: ‘you my thousand sturdy (?) horses’ Mal. 45, 8 (E 45:
Kojeelig-Hovu, 8). 307b.

bodun ‘clans, an organized tribal community, a people’: kara: bodun
Mal. 32, 6 (E 32: Uybat Ill, 6); alti: bag booun ‘the people of the Six
Clans’ Mal. 1, 2 (E 1: Uyuk-Tarlak, 2); 5, 2 (E 5: Barik I, 2). 306a-b.

bol- ‘to become (something)’: ii¢ yasimda kansiz boltum ‘1 became
fatherless at the age of three’ Mal. 6, 1 (E 6: Barik 11, 1); Mal. 45, 2-3
(E 45: Kojeelig-Hovu, 2-3). 331a-b.

bégii: (bogo:) ‘sage, wizard’: Uruyu: Kiiliig Tok Bdgii Terken Proper
Name (?) Mal. 10, 6 (E 10: Elegest I, 6). 324b.

bu: ‘this’: bunta: ‘here’ Mal. 13, 5 (E 13: Caa-Hol I, 5). 291b-292a.

Malov, Caa-Hol 1 (E 13) yazitinin 5. satirinin hemen ilk
sozcugiinde gecen G seklindeki isareti nt olarak degerlendirdigi igin
sOzciigli bunta seklinde okumustur. Oysa bu sdzciik Malov’dan
sonraki nagirlerce bupa okunmustur. Krs. (Vasilyev 1983: 21).
Kormusin ise bu boliimii ¢ok farkli okumustur (2008: 33).
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bulugy ‘corner, angle’: tort buluyka: Mal. 31, 3 (E 31: Uybat II, 3).
343b.

bugsiz ‘without care, anxiety, grief’: tamkalig yilki: bun[siz] er[ti:]
‘his branded cattle were innumerable’ Mal. 26, 6 (E 26: Oguri, 6); 26,
7 (E 26: Oguri, 7) (bakir); buyu:suz ulga:t(t)im ‘1 grew up without a
care’ Mal. 7, 2 (E 7: Barik 111, 2); 6, 3 (E 6: Barik 11, 3). 351b.

capse: |.-w. Chinese ch’ang shih ‘remembrancer, annalist’ (Giles 450
9, 893): Uz Bilge: Capsi: Mal. 31, 1 (E 31: Uybat Il, 1). 426b.

cavus ‘army commander’: Cavus Tun Tarxan benii:si: tike: bertimiz
‘we have erected a memorial stone to the Army Commander Tun
Tarxan’ Mal. 30, 3 (E 30: Uybat I, 3). 399a.

Unvanin  gectigi  satir  Vasilyev’de 3 (1983: 25);
Kormusin’de ise 2’dir (2008: 122).

¢cigsi: |.-w. Chinese #z'ii shih (Giles 12, 412 9, 893; Pulleyblank’s
Middle Chinese ts’yek syi) ‘District Magistrate’: Kutlu:g Cigsi: ben ‘1
was Kutlu:g Cigsi:” Mal. 19, 1 (E 19: Caa-Hol VII, 1); Inangu: Kiiltig
Cigsi: ben Mal. 24, 5 (E 24: Haya-Baji, 5). 417a.

coguk ‘sucking pig’: Coguk bori: sapu:n if correctly read in Mal. 12, 1
(E 12: Aldu-Bel I, 1). 400b.

Bu kisi admin ilk bolimii Kormusin tarafindan ¢og¢:
okunmustur (2008: 105).

co:r Turkish title rather rare in turkish texts and perhaps commoner in
the Chinese records where it is represented by cho (Giles 2, 421).
Therefore seems to have been something less than a xagan and more
than a beg, perhaps the head of a small confederation, cf. elteber,
irkin. As regards the pronunciation, the Middle Chinese pronunciation
of cho, though uncertain, is likely to have been nearer chor than chur
and the Tibetan transcription ¢or points in the same direction: £/ Cor
Mal. 32, 8 (E 32: Uybat Ill, 8); Kiilii:g Cor Mal. 7, 1 (E 7: Barik III,
1); El¢i: Cor Kii¢ Bars Mal. 14, 1 (E 14: Caa-Hol 11, 1). 427b-428a.

éci: ‘elder brother’: inim ecimiz Mal. 29, 4 (E 29: Altun-Kol 11, 4); ¢
ecime: 32, 1L ve 13; eci:léci: Mal. 6, 2 (E 6: Barik I1, 2). 20a-b.

Clauson’un Malov 1952°den hareket ederek verdigi ilk
ornegin 29, 4 degil 28, 4 olmas1 gerekmektedir. Malov’un 28, 4’te
verdigi ornek inim egimiz degil inim ecim olacaktir (1952: 54).
Clauson’un verdigi ikinci Ornek Vasilyev tarafindan kii¢: tigemd
seklinde harf ¢evrimi ile (1983: 26), Kormusin’de ise 6. satir olup kii¢
icicim-d olarak verilmistir (2008: 126).
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egri: teve: ‘humped camels’: egri: teve: élde: kisi: ‘humped camels
and people for my realm’ Mal. 11, 9 (E 11: Begre, 9). élde. kisi:m egri
tevém (?) tort buthg(?) yilkam ‘people in my realm, my humped
camels, my four (-legged?) livestock’ Mal. 46, 3 (E 46: Telee, 3).
115a.

ékki: ‘two’: éki Mal. 31, 5 (E 31: Uybat Il, 5); eki: Mal. 16, 1 (E 16:
Caa-Ho1 1V, 1); 42, 5 (E 42: Bay-Bulun I, 5). 100b-101a.

*ékkiz ‘twin’: ikizime: (?) ‘from my twin’ Mal. 29, 2 (E 29: Altin-Kol
I, 2). 119b.

é:l ‘a political unit organized and ruled by an independent ruler,
realm’: éliniz Mal. 26, 4 (E 26: Oguri, 4); élim Mal. 29, 7 ve 8 (E 29:
Altin-Kol 11, 7 ve 8); El Togan Tutuk Mal. 1, 2 (E 1: Uyuk-Tarlak, 2);
élimke élgi:si: ertim ‘I was the envoy for my realm’ Mal. 1, 2 (E 1:
Uyuk-Tarlak, 2); teyri: élimke: eviikmedim ‘1 could not remain in my
sacred realm” Mal. 2, 2 (E 2: Uyuk-Arjan, 2). 121b-122a.

Clauson’un Malov 1952’ye dayanarak teyri: élimke:
eviikmedim seklinde verdigi ibare Mal. 2, 2 yazilmigtir. Bu ibarenin
yeri Mal. 3, 2 seklinde diizeltildikten sonra (Malov 1952: 17)
Clauson’un ibaredeki eviikmedim okuyusunun hayli ilging oldugunu
belirtmek gerekir.

élet- (?élt) ‘to carry’: on ay éltdi: ogiim oglan tugdim ‘1 was born a
child, whom my mother had carried (in her womb) for ten months’
Mal. 29, 5 (E 29: Altin-K61 11, 5). 132a.

Malov 1952’den hareket edilerek Mal. 29, 5 (E 29: Altin-
Kol II, 5)’te gectigi bildirilen 6rnek Klyastornty (1976: 262) ve
Vasilyev’de 1 (1983: 25); Tekin’de L1 (1998: 6); Kormusgin’de ise 5.
satir olarak verilmistir (2008: 121).

élle:- Den. V. Fr. é:l: tars yagi:g yagi:ladim él(l)edim ‘1 fought
foreign enemies and incorporated them in my realm’ Mal. 45, 4 (E 45:
Kojeelig-Hovu, 4). 126b.

ellig “fifty’: yiiz el(l)ig Mal. 9, 3 (E 9: Kara-Sug, 3); el(l)ig ékiizin ‘his
fifty oxen’ 10, 2 (E 10: Elegest I, 2); ek(k)i: el(l)ig yasim 21, 2 (E 21:
Caa-Hol IX, 2); ¢ el(l)ig yasim 22, 3 (E 22: Caa-Hol X, 3); tokuz
el(l)ig yasda 48, 3 (E 48: Abakan, 3). 141a.

éllig ‘having a realm’: él(l)ig er Mal. 26, 10 (E 26: Ocur1, 10); 15, 3
(E 15: Caa-Hol1 111, 3). 141b-142a.

Clauson’un Mal. 15, 3 (E 15: Caa-Hodl III, 3) olarak verdigi
yer Vasilyev’de 1. satirdir (1983: 21).
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én- ‘to descend, come down’: bagim kelip esen énip ‘my clan came
and descended in safety’ Mal. 39, 4 (E 39: Kara-Yus I, 4). 168a-b.

Clauson’un Malov 1952’den hareketle verdigi Mal. 39, 4
verisi Mal. 38, 4 (E 38: Ak-Yus I, 4) olarak diizeltilmelidir. Krs.
(Malov 1952: 68).

er ‘man’: er ve er at Mal. 26, 3 (E 26: Oguri, 3); 26, 13 (E 26: Oguri,
13); 2, 3 (E 2: Uyuk-Arjan, 3); 2, 5 (E 2: Uyuk-Arjan, 3). 192a-b.

erdem ‘manly qualities, bravery’: erdem iigiin and er erdem iigiin
‘because of his manly qualities” Mal. 29, 4 ve 7 (E 29: Altin-Kol 11, 4
ve 7). erdem ve er erdem Mal. 2, 3 (E 2: Uyuk-Arjan, 3); 5, 1 (E 5:
Barik I, 1). 206b.

erdemlig ‘possessing manly qualities, brave, virtuous’: erdemligime
‘my brave (followers)’ Mal. 28, 1 (E 28: Altin-Ko6l I, 1); 48, 8 (E 48:
Abakan, 8). 212a.

Clauson’un Mal. 28, 1 olarak verdigi yer, Klyastornty
(1976: 261) ve Vasilyev’de 4 (1983: 25), Tekin’de F3 (1997: 211),
Kormusin’de ise 1. satir’dir (2008: 119).

eren ‘men’: yiiz eren Mal. 10, 2 (E 10: Elegest I, 2). 232b.

Clauson’un Mal. 10, 2 olarak verdigi E 10: Elegest I
yazitinin 2. satirinda gegen eren okuyusu, yazit iizerinde ¢alisanlarca
erin seklinde okunmus ve er sozciigiiniin sonundaki +Xn ekinin arag
durumu eki oldugu vurgulanmistir. Krs. (Tekin 1995: 22), (Kormusin
2008: 101).

é:y ‘companion, comrade’, with some special applications like
‘spouse’: ésim Mal. 2, 1 (E 2: Uyuk-Arjan, 1); 16, 2(?) (E 16: Caa-Hol
IV, 2); ésime: Mal. 51, 3 (E 51: Tuva D, 3). 253b-254a.

ésid- ‘to hear (something Acc.)’: Mal. 24, 2 (E 24: Haya-Baji, 2); 39,
4 ve 6 (E 39: Kara-Yus I, 4 ve 6). 257b-258a.

i¢ ‘the interior, or inside (of something)’: Tiirges el icinte: beg ben ‘1
was a chief in the Tiirges realm” Mal. 37, 3 (E 37: Tuba III, 3). 17a-b.

icre:ki: ‘situated within; belonging to the royal court’: Kara: xan
icregi: ben ‘1 was Kara Xan’s court chamberlain (?)’ Mal. 37, 1 (E 37:
Tuba I, 1). Kii¢ Kwagan igreki: ‘Kig Kuyagan the court
chamberlain’ (?) Mal. 4 (E 4: Ottuk-Das I); 11, 1 (E 11: Begre, 1).
3la.

ini: ‘younger, brother’: inim e¢cim Mal. 28, 4 (E 28: Altin-Kol I, 4);
inim e¢im Mal. 18, 2 (E 18: Caa-Hol VI, 2). 170a.
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Clauson’un Mal. 28, 4 olarak verdigi yer Klyastorniy (1976:
261) ve Vasilyev’de 9 (1983: 25); Tekin’de R3 (1997: 211) ve
Kormusin’de ise 7. satirdir (2008: 119).

inilgii: This word has been read in two inscriptions and translated in
various ways. It does not exist: er erdem ticiin inim e¢im uyarin ti¢tin
bengii:min tike: berti: t6rt enelgii:(?) ertimiz bizni: erklig aowt(t)i: (or
adirt1:?) ‘because of my(?) manly qualities, and because of (the
ability?) of my elder and younger brother, they erected my memorial
stone; we were four ...” (Mal. ‘we had four younger brothers’, which is
impossible), the lord (of the underworld) parted us’. Here to n seems
to be a misreading, of &, olgii: might mean here ‘destined to die’.
186b.

Clauson, bu madde basinda Bilge Kagan yazitinin dogu
yliziiniin 33. satirinda gecgen inilgii: sozciigiinii incelemis ve Yenisey
yazitlarindan da Ornek vermistir. Gergi gegtigi yeri bildirmemis,
yalnizca Mal. yazmakla yetinmis olsa da E 28: Altin-Kol I yazitinin,
Malov’a gore (1952: 54) 4 ve 5. satirinda gecgen bu ibare, Klyastorniy
(1976: 261) ve Vasilyev’de 8. ve 9. satir (1983: 25); Tekin’de R2 ve
R3 (1997: 211); Kormusin’de ise 7 ve 8. satir olarak verilmistir (2008:
119). Malov dnilgii(?) (1952: 54); Klyastorniy’de inelgii (1976: 261);
Vasilyev'de tirt’n’l’gii (1983: 25); Tekin’de iniligii (1997: 211) ve
Kormusin’de ise tortinligii seklinde okunmustur (2008: 119). Clauson,
Bilge Kagan yazitinin dogu yiiziiniin 33. satirinda da gegen bu
sOzciigiin ini: olgii: de okunabilecegini belirtmis ancak madde basi
olarak inilgii: seklini benimsemistir.

kag- ‘to flee, run away’: sizime: kirk yasimda: ka¢[tim] ‘1 fled from
you my (family) in my fortieth year’ Mal. 16, 3 (E 16: Caa-Hol 1V, 3)
(dubious, prob. a misreading of azfim). 589b-590a.

Clauson’un Malov’dan hareket ederek verdigi E 16: Caa-
Hol IV yazitimin 3. satirimin sonunda birka¢ harflik bir bosluk
bulunmaktadir. Malov’un ka¢- olarak okumasmin nedeni ¢ harfi ile
geniz n sesini gosteren harfin birbirine benzemesidir. Yazitin
Malov’dan sonraki yayimlarinda sozctigiin ‘baba’ anlamindaki kay
oldugu ve ardindan da bir bosluk bulundugu goriilmektedir. Ornegin,
Vasilyev’de qn® (1983: 21) ve Kormusin’de (2. satir) kay... (2008: 36)
olarak verilmistir. Bu bolim kap[siz bolup] seklinde de
tamamlanabilir.

kaoin ‘related by marriage, father-in-law’: Mal. 17, 2 (E 17: Caa-Hol
V, 2). 602a.
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kaodw ‘grim, brutal, oppressive, dangerous’: kadi:r yagi:da: ‘among
the brutal enemy’ Mal. 27, 6 (E 27: Oya, 6); kadwr yagi:da: Mal. 19, 1
(E 19: Caa-Hol VII, 1). 603b.

kal- ‘to remain, to be only, to continue to be; to stop, come to a halt;
to remain behind, become obsolete’: bés yasimta: kaysi:z kalip ‘1 was
left fatherless at the age of five’ Mal. 45, 2 (E 45: Kojeelig-Hovu, 2).
615b-616a.

kalin (of a solid object) ‘massive, dense’: kalin yagika: kaymatin
tegipen ‘attacking the enemy and showing no respect for them’ Mal.
28, 8 (E 28: Altin-Kol 1, 8). 622a.

Clauson’un Malov’dan hareketle verdigi E 28: Altin-Kol 1
yazitinin 8. satirt Klyastorniy (1976: 261) ve Vasilyev (1983: 25)’e
gore 2; Tekin’e gore L2 (1997: 211) ve Kormusin’e gore 5. satirdir
(2008: 119).

xa:n a title at first practically syn. w. xagan, but later used mainly for
a subordinate ruler; for the etymological connection between the two
see xagan: Tiipii:t Xanka: ‘to the king of Tibet” Mal. 29, 8 (E 29:
Altm-Kol II, 8); Kara xan Mal. 30, 4 (E 30: Uybat I, 4); 37, 1 (E 37:
Tuba 111, 1). 630a.

Clauson’un Mal. 29, 8 (E 29: Altin-Kol 11, 8) olarak verdigi
yer Klyastorniy (1976: 262) ve Vasilyev’de 7 (1983: 25); Tekin’de R1
(1998: 6) ve Kormusin’de ise 8. satirdir (2008: 121).

kay ‘father’: kamim Mal. 13, 3 (E 13: Caa-Hol I, 3). 630b.

Clauson’un verdigi oOmek Vasilyev (1983: 21) ve
Kormusin’de 4. satirda bulunmaktadir (2008: 33).

kagsiz Priv. NJJA. fr. kay: ii¢ yasimda: kapsi:z boldum ‘I became
fatherless at the age of three’ Mal. 6, 1 (E 6: Barik II, 1); bés
ya:simda: kaysiz kalip ‘being left fatherless at the age of five’ Mal.
45, 2 (E 45: Kojeelig-Howvu, 2). 640b.

kara: ‘black’: kara booun ‘the ordinary people’ (as opposed to the
aristocracy): kara: boéu:n Mal. 32, 6 (E 32: Uybat IlI, 6); 30, 4 (E 30:
Uybat I, 4); 37, 1 (E 37: Tuba Ill, 1); kara booun Mal. 3, 6 (E 3:
Uyuk-Turan, 6); dirini:m kara:m ‘my white and black” Mal. 11, 3 (E
11: Begre, 3); 45, 7 (E 45: Kojeelig-Hovu, 7). 643b.

kargan- Refl. f. of karga-, karga:-: ‘to curse’: kadaslarmiz karganu:r
in read in Mal. 25, 6 (E 25: Oznagennoe I, 6), but this part of the text
is quite unreliable; ?read kazganur. 655b.

Turkish Studies
International Periodical For the Languages, Literature
and History of Turkish or Turkic
Volume 4/4 Summer 2009



S. Gerard Clauson’un... 107

Clauson, Malov’un kargan- okuyusunu kusku ile karsilamis
ve sozciiglin kazgan- olabilecegini belirtmistir. Bu nedenle sézciigiin
gectigi climleyi kazgan- maddesine almigtir. Bk. (683a). Sozciik,
Malov’dan sonraki nasirler tarafindan su sekilde okunmustur:
Vasilyev sozciikteki harfi r degil z olarak teshis etmis ve kazgan-
okunacak bi¢imde harf ¢evrimi yapmistir (1983: 24). Kormusin ise
kargan- okumustur (2008: 115).

kata: ‘times’: Mal. 31, 4 (E 31: Uybat II, 4) (tegzin-). 596a.

kazgan- ‘to earn (wages by labour), to gain (profits by trade)’: éliniz
tigii:n kazganu: ‘striving for success on behalf of your realm” Mal. 26,
4 (E 26: Ogur1, 4); El-cor éli:pe: kazgantim ‘I strove for the success of
El-gor’s realm’ 32, 8 (E 32: Uybat III, 8); (I went to the emperor of
China and because of my manly virtues and toughness) kazgandim ‘1
acquired’ (gold, silver, etc.) Mal. 11, 9 (E 11: Begre, 9); xaniniz
yoklaya:r kadaslarimz kazganu:r ‘your Xan rises in importance, your
kinsmen gain (wealth)’ Mal. 25, 6 (E 25: Oznagennoe I, 6). 683a-b.

ké:s ‘a quiver’: altu:nlig késig bélimte: bantim ‘1 have bound the
golden quiver round my waist” Mal. 3, 2 (E 3: Uyuk-Turan, 2); ditto
(with minor changes) 10, 5 (E 10: Elegest I, 5); altu:n kés adorildim ‘1
have parted from my golden quiver’ Mal. 25, 3 (E 25: Oznagennoe I,
3). 752h.

kéyik (?g-) ‘wild four-legged game animal’: kéyik Mal. 44, 2 (E 44:
Kizil-Ciraa II, 2). 755a-b.

kil- ‘to do (something); to make (someone something)’: Kiiliig Totok
écim kisi: kildi: ‘my elder brother Kiiliig Totok brought me up’ (lit.
‘made me a man’) Mal. 6, 2 (E 6: Barik I, 2). 616a-b.

kwrk “forty’: sekiz kirk yasima: ‘in my 38th year’ Mal. 29, 4 (E 29:
Altin-Kol 1, 4); tokuz kirk yasimda: ‘in my 39th year’ Mal. 10, 5 (E
10: Elegest I, 5); 23, 1 (E 23: Caa-Hol X1, 1). 651a.

Clauson’un Malov’dan hareket ederek Altin-Kol II yazitinin
4. satirinda gectigini bildirdigi 6rnek climle Klyastorniy (1976: 262)
ve Vasilyev’de 6 (1983: 25); Tekin’de F4 (1998: 6) olarak verilmistir.
Kirk s6zciigii igin verilen bir diger 6rnegin ise E 10: Elegest I yazitinin
5. satirinda gectigi ifade edilmistir. Malov’dan sonraki nasirlerden
Vasilyev tokuz sekiz okumaya elverigli bir harf ¢evrimi vermistir
(1983: 18). Yazitin miistakil yayimmimi yapan Tekin de tokuz sdkiz
okuyup ibarede yaklasiklik ifadesi oldugunu belirtmis, ibarenin sdkiz
tokuz yazilmasinin beklendigini ifade etmistir (1995: 24). Kormusin
ise hem 1997 yayiminda hem de 2008 yayiminda tokuz sékizon olarak
okumustur (1997: 237) ve (2008: 101). Yazitin, N. Bazilhan
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baskanliginda hazirlanan TURIK BITIG Electronic Database Ethno-
cultural and Archeological Data adli elektronik veri tabaninda verilen
estampaj goriintiisiinde de sdkizon okumaya elverigli bir yazim
bulunmaktadir. Bk. http://irq.kaznpu.kz/show_big.php?th=526
(01.04.2009).

ki:z ‘girl, unmarried woman’: (I could not stay with) oglanim
kiidegii:lerim kiz kelinlerim ‘my sons, sons-in-law, daughters, and
daughters-in-law’ Mal. 3, 6 (E 3: Uyuk-Turan, 6); kiz oglim ‘my
daughters’ 22, 1 (E 22: Caa-Hol X, 1); 16, 1 (yalyu:s) (E 16: Caa-Hol
IV, 1). 679b-680a.

Clauson, Mal. 16, 1 (E 16: Caa-Hol 1V, 1) olarak verdigi
yerde Malov’un yayus okuyusunu parantez igerisinde yalyu:s olarak
diizeltmek istemistir. Sozciiglin yaziminda gergekten de | harfi yoktur.
Clauson, sozctigii yalyu:s maddesinde almistir. Krs. yalpu:s.

kisi: ‘wife’: kuyda: kisime: (instead of the usual kungu:yima:) ‘to my
wife in the women’s apartments’ Mal. 18, 3 (E 18: Caa-Hol VI, 3).
749a.

kigi: ‘man, person, human being’: (I was left an orphan at the age of
three, my elder brother) kisi: kildi: ‘made a man of me’ Mal. 6, 2 (E 6:
Barik 11, 2). 752b-753a.

ko:k ‘the sky, sky-coloured, blue, blue-grey’: (I have parted from) kok
teyri:de: kiin a:y ‘the sun and moon in the blue sky’ Mal. 10, 3 (E 10:
Elegest 1, 3); 45, 5 (E 45: Kojeelig-Hovu, 5). 708b-709a.

kokmek quite clearly legible in the photograph; according to Mal. it
survives in Sang Yugur kegmek; Keri kékmek ‘a kind of deer’; in
Malov, Yazik zheltykh uigurov, Alma Ata, 1957, p. 65 it appears as
kegmik ‘A kind of stag (Chinese chi nien) the size of a female
donkey’: (I killed seven wolves, but) barsig kékmekig oliirmedim “did
not kill leopards or stags’ Mal. 11, 10 (E 11: Begre, 10). 711b.

koni: (g-) ‘straight; upright’: Koni: Tirig P.N. Mal. 6, 1 (E 6: Barik 1I,
1). 726b-727a.

kozpii: (9-) ‘mirror’: [sek]iz bagi:r koznii:si: on kara: kozpii:si: ‘his
eight copper mirrors and ten black mirrors’ Mal. 26, 11 (E 26: Oguri,
11). 761b.

Clauson’un verdigi kézyi: ‘mirror’ ig¢in Irk Bitig’deki
ornegin disinda bagka veri bulunmamaktadir. Vasilyev bu bolimi
kiizp-un'qr'a seklinde bir harf cevrimi ile vermis (1983: 24);
Kormusin ise ¢ok daha farkli okumustur: koz siisi on kara (2008: 18).
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kuncgu:y the Chinese phr. kung chu ‘daughter of the emperor’ (Giles 6,
568 (q.v.) 2526): kuyda: kuncu:yim ‘my consort in the women’s
apartments’ Mal. 27, 2 (E 27: Oya, 2). 635a.

kuy ‘the women’s apartments’, Chinese 1.-w., see above: (I have been
parted from) kuyda: kuncuy[uma:] ‘my consorts in the women’s
apartments’ Mal. 27, 2 (E 27: Oya, 2); kuyda: kadasima: kunguyima:
‘from my kinsfolk and consorts in the women’s apartments’ Mal. 29,
3 (E 29: Alun-Kol 11, 3); kuyda: kunguyim Mal. 3, 1 (E 3: Uyuk-
Turan, 1); kuydaki kunguyimga: Mal. 6, 4 (E 6: Barik 11, 4). kuyda:
kunguyimga: 7,4 (E 7: Barik 111, 4). 674a.

Clauson’un Mal. 29, 3 (E 29: Altin-Kol 11, 3) olarak verdigi
yer, Klyastornty (1976: 262) ve Vasilyev’de 5 (1983: 25); Tekin’de
F2 (1998: 6) olarak verilmistir.

kii:¢ (giizc) ‘strength’: (you were a tough archer) utsar kii¢ ertiniz
‘you were strong in conquering’ Mal. 28, 2 (E 28: Altin-Kol 1, 2).
693a-h.

Clauson’un Mal. 28, 2 (E 28: Altin-Kol I, 2) olarak verdigi
yer Klyastornty (1976: 261) ve Vasilyev’de 5 (1983: 25); Tekin’de F1
(1997: 211) ve Kormusin’de ise 2. satirdir (2008: 119).

kii:¢liig (g-) ‘strong, powerful; violent, oppressive, and the like’:
kiigligin ti¢tin ‘because he was strong’ Mal. 49, 4 (E 49: Bay-Bulun
I, 4). 697a-b.

kiide:gii: ‘son-in-law; daughter’s husband’. Mal. 3, 6 (ku:z) (E 3:
Uyuk-Turan, 6). 703a.

kiil either a. P. N., or more probably a title, very common in the early
period; the vowel is uncertain but as the Chinese character used to
transcribe it was £ iie, Middle Chinese (Pulleyblank) & ’iwat (Giles 3,
252) -ii- is perhaps likelier than -6-; Kas.’s etymology is obviously
preposterous: Kii¢ Kiil Totok Mal. 25, 2 (E 25: Oznagennoe I, 2).
715a-b.

kii:liig ‘famous’: kiiliig kadasim ‘my famous kinsmen’ Mal. 3, 6 (E 3:
Uyuk-Turan, 6); Kiiliig P. N. Mal. 3, 3 (E 3: Uyuk-Turan, 3); 6, 2 (E
6: Barik I1, 2). 717b-718a.

kiimiis (g-) ‘silver’: Mal. 11, 9 (altu:n) (E 11: Begre, 9); (in Mal. 44
and 45 kiimiig is an error for the tribal name Kiimiil). 723b-724a.

Clauson’un Mal. 44 ve 45’te Malov’un Kiimiil yerine
Kiimiis okudugunu belirttigi yer Mal. 44: E 44: Kizil-Ciraa Il yazitinin
5. satiridir (1952: 80). Kizil-Ciraa I yazitinin 5. satir1 Vasilyev (1983:
31) ve Kormusin tarafindan 4. satir olarak verilmistir (2008: 133).
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Clauson’un Mal. 45’te bulundugunu bildirdigi 6rnek Malov’da 9. ve
10. satirda bulunmakta olup 9. satirdaki sézciik kzimiis olarak
birakilmis ancak 10. satirdaki sozcik kimiis okunup (Kiimiil?)
seklinde not disilmistir (1952: 82). Vasilyev (1983: 31) ve
Kormusin (2008: 136) Kdjeelig-Hovu yazitinin hem 9. hem de 10.
satirindaki sozciiklerin ikisini de Azimiil okumustur.

kiin (9-) ‘the sun; day’: teyri:deki: kiinke: ‘the sun in the heavens’
Mal. 7, 3 (E 7: Barik I, 3); kiin ay Mal. 10, 3 (E 10: Elegest I, 3); 11,
1 (E 11: Begre, 1). 725a-b.

kiin has been read in various passages, almost certainly wrongly: kiin
Mal. 3, 1 (E 3: Uyuk-Turan, 1). 725b-726a.

Clauson’un Mal. 3, 1 olarak verdigi E 3: Uyuk-Turan
yazitinin 1. satirindaki sozciik Vasilyev tarafindan kin (1983: 15),
Kormusin tarafindan ise kin okunmustur (2008: 93).

kiiy ‘female slave’: kiiy yutuz ‘female slave and wife’ Mal. 42, 1 (E
42: Bay-Bulun I, 1). 726a.

ogul ‘offspring, child’: ogli: Mal. 30, 2 (E 30: Uybat I, 2). sii teni:
yeti: bin oglan erti: Mal. 26, 8 (E 26: Ogurl, 8); on ay éltdi: 6giim
oglan tugdim ‘1 was born a boy (not. Plur.) whom his mother had
carried for ten months’ 29, 5 (E 29: Altin-Koél II, 5); oglim, ogly;
oglamm Mal. 1, 1 (E 1. Uyuk-Tarlak, 1); oglan atim 45, 1 (E 45:
Kojeelig-Hovu, 1). 83b-84a.

Clauson’un Mal. 29, 5 olarak verdigi satir, Klyastorniy
(1976: 262) ve Vasilyev (1983: 25)’de 1; Tekin’de L1 (1998: 6) ve
Kormusin’de ise 5. satirdir (2008: 121).
0:n ‘ten’: Mal. 26, 11 (E 26: Ogur1, 11); 28, 7 (E 28: Altin-Koél 1, 7);
29, 5 (E 29: Altin-Kol 11, 5); 30, 2 (E 30: Uybat I, 2). 166b.
o:g ‘mother’: 6giim Mal. 28, 7 (E 28: Altin-Kol 1, 7); 29, 5 (E 29:
Altin-Kol 11, 5). 99a.

oge: ‘Counsellor’: é/ ogesi: ‘counsellor of the realm’ Mal. 26, 1 (E 26:
Oguri, 1). 101a.

ogsiiz (0:gsiiz) ‘motherless’: ogsii:z bolu:p ‘became motherless’ Mal.
45,2 (E 45: Kdjeelig-Hovu, 2). 116b-117a.

ol- ‘to die’: Mal. 26, 5 (E 26: Oguri, 5). 125b-126a.

oliig ‘dead; a dead person, corpse’: tirig oliig ara: ‘between the living
and the dead’ Mal. 26, 1 (E 26: Oguri, 1). 142a-b.
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oliir- (?0lor-) the earlier Caus. f. of /- ‘to kill’: tok(k)uz altmis er
olii:rmig ‘1 killed 59 men’ Mal. 48, 3 (E 48: Abakan, 3); yeti: bori:
oliirdim ‘I killed seven wolves’ Mal. 11, 10 (E 11: Begre, 10); Mal.
44, 3 (E 44: Kazil-Ciraa 11, 3); 49, 3 (E 49: Bay-Bulun I, 3). 151a.

ozliik ‘personal, spirited, a high bred bloodhorse’: dzliik at Mal. 28, 3
(E 28: Altin-Kol 1, 3). 286b.

Clauson’un Mal. 28, 3 (E 28: Altin-Kél I, 3) olarak verdigi
yer Klyastorniy (1976: 261) ve Vasilyev’de 6 (1983: 25); Tekin’de F2
(1997: 211) ve Kormusin’de 3. satir olarak verilmistir (2008: 119).

sa¢ ‘hair’: kara: saci:n teg ‘as his black hair’ Mal. 26, 7 (E 26: Oguri,
7). 794a.

sanyu:n/senii:n The Chinese title chiang chiin (Giles 1, 212 3, 276;
Pulleyblank, Middle Chinese tsian kiudn) ‘army commander, general’:
Tarkan Sanyu:n men Mal. 32, 7 (E 32: Uybat I, 7); er basi: sapu:n
oliirii:p ‘killing the general, the leader of men’ Mal. 48, 3 (E 48:
Abakan, 3); Boyla: Sayu:n Mal. 12, 1 (E 12: Aldu-Bel I, 1). 840b.

si:z ‘you’: siz élime: ‘from you my realm’ Mal. 1, 1 (E 1: Uyuk-
Tarlak, 1), and sizime: ‘from you who belong to me’. 860a.

Su:v ‘water’: yerime: ayita: suvima. aorildim ‘1 have said farewell to
my land and parted from my water’ Mal. 11, 4 (E 11: Begre, 4); yérim
suvi:m sizime Mal. 45, 6 (E 45: Kojeelig-Hovu, 6). 783a-b.

sii: ‘army’: sz has been read in several inscriptions, but the only clear
case is Mal. 26, 8 (E 26: Ogurt, 8). 781a-b.

tarxan (?darxan) a title great antiquity: Cavus Tun Tarxan Mal. 30, 3
(E 30: Uybat I, 3); Tarxan Sayu:n 32, 7 (E 32: Uybat IlI, 7). 539b-
540a.

ta:s (?d-) ‘stone’: Kasuk tas bal[bali:] ‘the stone balbal of Kasuk’ (?)
Mal. 34 (E 34: Uybat V); tasi:n bunta: tikti: (my people) ‘erected their
(memorial) stone (to me) here’ Mal. 49, 4 (E 49: Bay-Bulun I, 4).
557a-h.

tavgag the name of a Turkish tribe transcribed in Chinese ¢’o po (Giles
11, 336 9, 335; Pulleyblank, Middle Chinese ¢’ak bat): (when | was 20
years old) tavga¢ xanga: bardum ‘1 wnet to the emperor of China’
Mal. 11, 9 (E 11: Begre, 9). 438a-h.

teg- (d-) ‘to reach ( a place Dat.), to attack (someone), to touch
(someone), to concern (someone), to be worth (i.e. to reach a price of,
so much)’: yag/i:-ka:] tegmis ‘“when he attacked the enemy’ Mal. 26, 8
(E 26: Oguri, 8); 28, 8 (E 28: Altin-K61 1, 8). 476a-b.
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Clauson’un Mal. 28, 8 (E 28: Altin-Kél I, 8) olarak verdigi
yer Klyagtornty (1976: 261) ve Vasilyev’de (1983: 25) 2. satir;
Tekin’de L2 (1997: 211) ve Kormusin’de 5. satirdir (2008: 119).

tégin (?tégi:n) ‘prince, a son, or grandson, of a ruling xagan’: er atim
Yaruk Tegin ‘my adult name was Yaruk Tegin’ Mal. 15, 1 (E 15: Caa-
Ho! 111, 1). 483a-b.

Clauson’un Mal. 15, 1 olarak verdigi yer Vasilyev’'de 3.
satir olarak verilmistir (1983: 21).

tey (d-) ‘equal’ (to something else), hence ‘equivalent’ (to something
else) and, of the two pans on a pair of scales ‘level’ (equal to one
another): yag[ika:] tegmi:s sii teyi: yeti: bin oglan erti: ‘the (size of
the) army which attacked the enemy was equal to seven thousand
young men’ Mal. 26, 8 (E 26: Oguri, 8); bodu:n téyin bili:r erti ‘he
knew the value (?) of the people’ 32, 3 (E 32: Uybat III, 3). 511a.

teyri: ‘the physical sky, Heaven, God’: iize: teyri: yarlikadi: Mal. 32,
5 (E 32: Uybat 111, 5); (?) 36, 2 (E 36: Tuba Il, 2); kok teyri:de: kiin ay
‘the sun and moon in the blue sky’ Mal. 10, 3 (E 10: Elegest I, 3); 45,
5; teyri: élim ‘my divine realm’ 3, 2 (E 3: Uyuk-Turan, 2); 14, 3 (E
14: Caa-Hol 11, 3). 523b-524a.

terken a royal title slightly inferior to xagan, often but not always
applied to females, and in that case more or less equivalent to ‘queen’:
Uruyu: Kiiliig Tok Bogii: Terkeye P. N. Mal. 10, 6 (E 10: Elegest I, 6).
544b.

tevey (d): ‘camel’: Mal. 11, 9 (E 11: Begre, 9); 46, 3 (E 46: Telee, 3)
(egri: teve:). 447b-448a.

tezig Dev. N./A. fr. tez-: tezi:g kéyikde alp men ‘T am tough among the
flying deer’ Mal. 44, 2 (E 44: Kizil-Ciraa 11, 2). 574a.

tik- (d-) ‘to insert (something Acc., in something else Dat.), to erect (a
memorial stone), to plant (a plant)’: Mal. 28, 4 (E 28: Altin-Kél 1, 4).
476h.

tirig (d-) ‘living, alive; life’: Koni: Tirig P. N.(?) Mal. 6, 1 (E 6: Barik
I, 1). 543b.

togan (d-) ‘falcon’: Kiiliig Togan P. N. Mal. 44, 7 (E 44: Kizil-Ciraa
Il, 7). 470b.

Clauson’un Mal. 44, 7 olarak verdigi yer Vasilyev (1983:
31) ve Kormusin’de 6. satirdir (2008: 133).
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tokku:z (d-): ‘nine’: tokuz Mal. 30, 2 (E 30: Uybat I, 2); 32, 10 (E 32:
Uybat 111, 10); tokuz Mal. 23, 1 (E 23: Caa-Hol XI, 1); 51, 2 (E 51:
Tuva D, 2); 45, 2 (E 45: Kojeelig-Hovu, 2). 474b.

Clauson’un Mal. 30, 2 olarak verdigi yer, Kormusin’de 1.
satir (2008: 122); Mal. 23, 1 olarak verdigi yer ise Kormugin’de 3.
satirdir (2008: 114).

totok I.-w. Chinese tu-tu (Giles 12, 050 12, 057; Pulleyblank, Middle
Chinese tou tok) ‘military governor’ (of a district or region): Kong
Toto:k Mal. 35, 2 (E 35: Tuba I, 2); EI Togan Totok Mal. 1, 2 (E 1:
Uyuk-Tarlak, 2). 453a.

tug- (d-): ‘to be born’: on ay éltdi: 6gim oglan tugdim ‘1 was born a
boy carried (in her womb) by my mother for ten months’ Mal. 29, 5 (E
29: Altin-Kol 11, 5); 26, 2 (E 26: Oguri, 2); 48, 5 (E 48: Abakan, 5).
465a-D.

Clauson’un Mal. 29, 5 (E 29: Altin-Kdl I, 5) olarak verdigi
yer, Klyastornty (1976: 262) ve Vasilyev’de 1 (1983: 25); Tekin’de
L1 (1998: 6); Kormusin’de ise 5. satirdir (2008: 121).

tutug Dev. N. fr. tut-: otuz erig baslayu: tutugka: badi ering Mal. 32,
12 (E 32: Uybat 111, 12). 452b-453a.

titgiir- (d-) ‘to let fall, to order to dismount’: iniyizke: é¢inizke: ingen
yiiki: (sic, but dubious?) siz (? so read, Malov has wyz) tiisiirtiniz “you
have allowed your younger and elder brothers to lay down a female
camel’s load’ Mal. 28, 9 (E 28: Altin-Ko61 I, 9). 566a.

ulga:o- Intrans. Den. V. fr. ulug; ‘to become big, or bigger; to grow
up’: eri:n ulga:t(t)im ‘1 grew up to manhood’ Mal. 29, 5 (E 29: Altin-
Kol I, 5); bupu:suz ulga:t(t)im ‘1 grew up free from care’ Mal. 7, 2.
138b.

Clauson’un Mal. 29, 5 (E 29: Altin-Kdl 11, 5) olarak verdigi
yer, Klyastorniy (1976: 262) ve Vasilyev’de 1 (1983: 25); Tekin’de
L1 (1998: 6); Kormusin’de ise 5. satirdir (2008: 121).

ulug ‘big, great’, physically and metaph., including such usages as
‘grand (father); eldest (son)’: Mal. 29, 1 (E 29: Altin-Ko1 11, 1); 38, 3
(E 38: Ak-Yus I, 3). 136b.

Clauson’un Mal. 29, 1 (E 29: Altin-Kol II, 1)’de gectigini
belirttigi 6rnek, Klyastorniy (1976: 262) ve Vasilyev’de 3 (1983: 25);
Tekin’de F3 (1998: 6); Kormusin’de ise 3. satir olarak verilmis ancak
oldukga farkli okumustur (2008: 121). Yine Clauson’un Mal. 38, 3 (E
38: Ak-Yus I, 3) olarak verdigi yer de Vasilyev'ce farkli
degerlendirilmis ve b'ur’t'm seklinde bir harf cevrimi yapilmustir.
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uma:y °‘placenta, afterbirth’ also used as the name of the (only?)
Turkish goddess, whose particular function was to look after women
and children, possibly because this, object was supposed to have
magic qualities: Mal. 28, a (3 olmali?) (E 28: Altin-Koél 1, 3). 164b-
165a.

Clauson’un Mal. 28, a olarak verdigi yer, Klyastornty
(1976: 261) ve Vasilyev’de 6 (1983: 25); Tekin’de (F2) (1997: 211);
Kormusin’de ise 3. satir olarak verilmistir (2008: 119).

ure: ‘male child, son’: uri: oglan ‘sons’ Mal. 26, 2 (E 26: Oguri, 2);
yeti uri: ogul iiciin tike: bertimiz ‘we erected (this memorial) for his
seven sons’ 48, 9 (E 48: Abakan, 9).

urug ‘seed, pip, kernel’. Mal. 32, 15 (E 32: Uybat II1, 15). 214b.

uyar ‘ability; because of the ability of my hundred kinsmen’: Mal. 10
(E 10: Elegest I), 17 (E 17: Caa-Hol V) ve 28 (E 28: Altin-Kol I). yiiz
er kadasim uyarin iigiin ‘because of the ability of my hundred
kinsmen’ Mal. 28, 4 (E 28: Altin-Kol 1, 4); uyar kadimim iigiin 17, 2 (E
17: Caa-Hol V); uyar begimke: ... uyar kadasimka: 17,3 (E 17: Caa-
Ho61 V). 275b.

iiciin ‘because of, for the sake of, for’: er erdemim iiciin ‘because of
my manly qualities’ Mal. 11, 9 (E 11: Begre, 9); 24, 5 (E 24: Haya-
Baji, 5). 28b-29a.

iiritg ‘white’: driiniimig kara:mig a:zdim ‘1 strayed from(?) my white
and black (livestock?)’ Mal. 11, 3 (E 11: Begre, 3); diriigti-:m kara:m
45, 7 (E 45: Kojeelig-Hovu, 7). 233b-234a.

iize: ‘above, on high, upon, on’: iize: teyri: yarlikadi: ‘heaven on high
decreed’ Mal. 32, 5 (E 32: Uybat 111, 5). 280b-281a.

yagi: (0-) ‘enemy, hostile’: Mal. 27, 6 (kadwr) (E 27: Oya, 6); Mal. 19,
1 (kaowr) (E 19: Caa-Hol VII, 1). 898a-b.

yagi:la:- (0-) ‘to be hostile to, engage in hostilities with (someone
Acc.)’: Mal. 45, 4 (élle:-) (E 45: Kojeelig-Hovu, 4). 903b.

yala:vaglyala:waglyala:var an Iranian |.-w.; -va:¢/-wa:¢ is an Iranian
word meaning ‘voice’: ‘a diplomatic envoy from one ruler to another,
ambassador’: erdem iiciin Tiipii:t xanka: yalavag bardim kelmetim
(?so read) ‘because of my manly virtues I went as ambassador to the
Xan of Tibet and did not return’ Mal. 29, 8 (E 29: Altn-Kal 11, 8);
Kara: xanka: baripan yalavag¢ baripan kelmediniz ‘you went as
ambassador to the Karaxan and did not return’ Mal. 30, 5 (E 30:
Uybat I, 5). 921a.
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Clauson’un Mal. 29, 8 (E 29: Altin-Kél 11, 8)’de gectigini
belirttigi ornek, Klyastorniy (1976: 262) ve Vasilyev’de 7 (1983: 25);
Tekin’de R1 (1998: 6); Kormusin’de ise 8. satir olarak verilmistir
(2008: 121).

yalpu:s ‘alone, only; solitary’: yalyu:s kizzima: ‘my only daughter’
Mal. 16, 1 (E 16: Caa-Hol IV, 1). 930b-931a.

yarlika:- crasis of *yarligka:- ‘to be gracious, compassionate; to
commiserate’: Mal. 32, 5 (iize:) (E 32: Uybat Ill, 5). 968a-b.

ya:s (?r-) ‘fresh, moist’; ‘green vegetables’; ‘running with moisture;
tears’; ‘fresh every year’ ‘a year of one’s life’: yas ‘year of one’s life’
Mal. 32, 16 (adwr-) (E 32: Uybat Ill, 16); altmis yasimda: ‘in my
sixtieth year’ Mal. 1, 1 (E 1: Uyuk-Tarlak, 1); 3, 4 (E 3: Uyuk-Turan,
4); 6,1 (E 6: Barik 11, 1); 11, 1 (E 11: Begre, 1); 21, 2 (E 21: Caa-Hol
IX, 2); 45, 2 (kaysiz) (E 45: Kojeelig-Hovu, 2). 975b-976a.

yegen (?yégen) ‘the son of a younger sister or daughter’: Oz Yégen
Alp Turan P. N. Mal. 5, 2 (E 5: Barik I, 2); Yegen Bilge: Sayuy P. N.
Mal. 24, 6 (E 24: Haya-Baji, 6). 912b-913a.

yégirmi: ‘twenty’: yeti: yegirmi: ‘seventeen’ Mal. 26, 5 (E 26: Oguri,
5); alti: yegi:rmi: yagima: ‘in my sixteenth year’ Mal. 48, 7 (E 48:
Abakan, 7); yegi:rmi: Mal. 5, 2 (E 5: Barik I, 2); yegirmi: 11, 1 (E 11:
Begre, 1); yégirmi Mal. 45, 2 (E 45: Kojeelig-Hovu, 2). 915b.

yé:r ‘ground; earth (as opposed to sky), land, soil, place’: Mal. 11, 4
(su:v) (E 11: Begre, 4). 954a-h.

yérle:- Den. V. fr. yé:r: élimke: erdem ti¢iin men yerledim ‘because of
my manly virtues I established myself in my realm’ Mal. 29, 7 (a
dubious text) (E 29: Altin-Kol 11, 7); Kara: Sewirig yerledim ‘I made
Kara Sepir my home’ Mal. 24, 5 (E 24: Haya-Baji, 5). 968a.

Clauson’un Mal. 29, 7 olarak verdigi ilk 6rnek Mal. 28, 7
olarak diizeltilmelidir. Clauson’un Malov’dan hereketle verdigi bu
omek Malov’da 7. satirdir (1952: 55). E 28: Altin-Kol 1 yazitinda
gecen bu 6rnek Klyastorniy’da 1. satirda verilmis ve yerledim seklinde
okunmustur (1976: 261). Vasilyev de 1. satir olarak vermis ancak
ilgili yeri okumamis bos birakmustir (1983: 25). Tekin, satir1 L1 olarak
vermis ve ywildim [d] olarak okumustur (1997: 211 ve 213).
Kormusin ise 4. satir olarak belirlemis ve drlddim-d olarak okumustur
(2008: 119). Clauson’un verdigi diger ornegin ise E 24: Haya-Baji
yazitinmn 5. satirinda gegtigi belirtilmistir. Bu érnek I. L. Kizlasov’da
7. satir olup, Kizlasov da tipki Malov gibi yerledim okumustur (1994:
194).
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yétmig ‘seventy’: yetmis Mal. 41, 9 (E 41: Hemgik-Cirgaki, 9); 42, 3
(E 42: Bay-Bulun 1, 3); 49, 2 (E 49: Bay-Bulun I, 2). 891b.

yétti: (yéddi:) ‘seven’: yeti: yegermi: (yegirmi olarak diizeltilmelidir.
Krs. (Malov 1952: 49)) ‘seventeen’ Mal. 26, 5 (E 26: Oguri, 5); Yeti:
Mal. 48, 9 (E 48: Abakan, 9). 886a.

yiul ‘year’: kurk yil “for forty years’ Mal. 45, 4 (E 45 Kojeelig-Hovu, 4).
917a.

yulki: ‘livestock, quadrupeds’: Mal. 26, 6 (tamgalig) (E 26: Oguri, 6);
tort adak<lig> yillaim ‘my four-footed livestock’ (in antithesis to ‘my
eight-legged barim’) Mal. 10, 10 (E 10: Elegest I, 10); 11, 3 (E 11:
Begre, 3); 46, 3 (?, misread) (E 46: Telee, 3). 925b-926a.

Clauson’un Mal. 10, 10 (E 10: Elegest I, 10) olarak verdigi
yer, Vasilyev (1983: 18), Tekin (1995: 20) ve Kormusin’de 11.
satirdir (2008: 101).

yogla:- (0-): ‘to celebrate a funeral feast’: yogladiyiz Mal. 42, 5 (E 42:
Bay-Bulun 1, 5